
Fonds transfrontalier « La science fait société dans le Rhin Supérieur »
Formulaire de dépôt de projet

Grenzüberschreitender Fonds „Wissen schafft Gesellschaft am Oberrhein“
Antragsformular

	
A.
	Titre du projet/ Titel des Projekts

	FR
	     
	DE
	     



	
B.
	Durée du projet/ Projektlaufzeit

	du / vom                                                                                         au / bis zum      



	
C.
	Partenariat / Partnerschaft*
* Le projet peut être porté par un porteur unique ou en consortium / Das Projekt kann von einem einzelnen Träger oder von einem Konsortium durchgeführt werden




	C.1
	Porteur de projet/ Projektträger

	Organisme / Institution
	     

	Localisation du siège /
Sitz der Einrichtung
	     

	Interlocuteur /
Ansprechpartner 
	     

	Téléphone /
Telefon 
	     

	Courriel / E-Mail
	     


 

[image: ]

2
Fonds « Science et Société » / Fonds « Wissenschaft & Gesellschaft »
Formulaire de dépôt de projet / Antragsformular
V1 – actualisé le 17.04.2026
	C.2
	Liste des partenaires (en plus du porteur)/ Liste der Partner (zzg. des Trägers)
	
	
	
	

	Pays du partenaire /
Herkunft des Partners
	Nom de la structure /
Name der Einrichtung
	Localisation du siège /
Sitz der Einrichtung
	
Interlocteur / Ansprechpartner
	
Mail et numéro de téléphone / Mail und Telefonnummer
	Partenaire effectuant des dépenses / Ausgaben tätigender Partner
	Partenaire associé / Assoziierter Partner

	[image: Picto_DE]
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         |_|

	
	     
	     
	
	
	|_|
	        
        |_|

	
	     
	     
	
	
	|_|
	         
        |_|
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        |_|

	
	     
	     
	
	
	|_|
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	|_|
	       
        |_|
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	|_|
	         
        |_|

	
	     
	     
	
	
	|_|
	        
        |_|

	
	     
	     
	
	
	|_|
	         
        |_|






[bookmark: _Hlk224315289]
	C.3
	Pour les partenaires associés : si votre consortium se compose de partenaire.s associé.s, veuillez préciser ici leur rôle dans le projet. / Für assoziierte Partner: Falls Ihr Konsortium assoziierte Partner umfasst, geben Sie bitte hier deren Rolle im Projekt an.

	Version française
	Deutsche Fassung

	
	




	D.
	Description du projet/ Beschreibung des Projekts

	D.1 
	Description courte du projet. Expliquez ce que vous souhaitez faire dans le cadre de votre projet en mettant en exergue le partenariat ou la pertinence du porteur unique autour de la thématique traitée.
Kurze Beschreibung des Projekts. Erläutern Sie, was Sie im Rahmen Ihres Projekts vorhaben, und heben Sie dabei hervor, welche Rolle Ihre Partner spielen oder warum der alleinige Projektträger für das behandelte Thema besonders geeignet ist.

	[bookmark: _Hlk226642371]Version française
	Deutsche Fassung

	     
	     



	D.2
	Quels sont les objectifs et les résultats attendus de votre projet ? Mettez en exergue la valeur ajoutée du projet dans le contexte du Rhin supérieur. /
Was sind die Ziele sowie die erwarteten Ergebnisse und Wirkungen Ihres Projekts? Heben Sie den Mehrwert des Projekts in Bezug auf den Oberrhein hervor.

	Version française
	Deutsche Fassung

	     
	     





	D.3
	Planning de votre projet (lister les principales étapes et actions de votre projet) / 
Zeitplan für Ihr Projekt (Auflistung der wichtigsten Meilensteine und Maßnahmen Ihres Projekts)

	Temporalité (de quand à quand approx.) /  Zeitraum (ca. von wann bis wann) /
	Actions prévues et description des éventuelles sous-étapes / Vorgesehene Einzelmaßnahmen und Beschreibung der eventuellen Zwischenschritte
(ajouter autant de lignes que nécessaire) / (Fügen Sie so viele Zeilen hinzu, wie nötig)
	Structures / partenaires / personnes impliqués et nature de leurs implications 
Strukturen / Partner / beteiligte Personen und Art ihrer Beteiligung
	Résultats concrets escomptés / erwartete konkrete Ergebnisse

	Exemple / Beispiel:

De mars à juin/ Von März 26 bis Juni 26

	Développement du concept d’exposition itinérante
· Réunions de travail avec les partenaires pertinents
· Recherches techniques et compilation d’information
· Rédaction d’un cahier des charges

Entwicklung des Konzepts für eine Wanderausstellung
· Arbeitssitzungen mit den relevanten Partnern
· Technische Recherchen und Zusammenstellung von Informationen
· Erstellung eines Lastenhefts
	Porteur, en charge de la coordination globale et de la compilation d’information
Partenaire 1, en charge de la collecte des informations techniques (normes et possibilité d’accrochage ; contact avec des prestataires techniques pour évaluation des coûts de production)

Projektleiter, zuständig für die Gesamtkoordination und das Sammeln der Informationen
Partner 1, zuständig für die Erfassung technischer Informationen (Normen und Befestigungsmöglichkeiten; Kontakt zu technischen Dienstleistern zur Ermittlung der Herstellungskosten)
	Cahier des charges / concept
Lastenheft / Konzept

	Obligatoire : expliciter dans votre planning les actions en matière de communication que vous allez entreprendre pour rendre visible votre projet
Verpflichtend: Erläutern Sie in Ihrem Zeitplan die Kommunikationsmaßnahmen, die Sie umsetzen werden, um Ihr Projekt bekannt zu machen

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	




	
	E : Critères d’éligibilité et d’évaluation / Förderfähigkeits- und Evaluierungskriterien

	E.1
	Lien avec les objectifs du fonds „Science et Société » / Bezug zu den Zielen des Fonds « Wissenschaft & Gesellschaft »

	Le fonds « Science et Société » s'inscrit dans l'objectif spécifique C2 du programme Interreg et sert le développement transfrontalier suivant : développer une offre d'éducation y compris à distance, dès le plus jeune âge et tout au long de la vie. 
La culture scientifique et technique, la valorisation vers le grand public des résultats de la recherche et la participation à des actions de recherche participative sont considérées ici comme des offre d'éducation, permettant d'augmenter les connaissances d'un public large (jeunes, adultes, citoyen.nnes, employé.es d'entreprises, etc.)
Veuillez expliciter ici en quoi votre projet sert ce développement transfrontalier, préciser à quel public cible il s’adresse et si possible donner des projections réalistes du nombre de personnes que vous pensez toucher avec votre projet.

	Der Fonds „Wissenschaft und Gesellschaft“ steht im Zusammenhang mit dem spezifischen Ziel C2 des Interreg-Programms und dient der folgenden grenzüberschreitenden Entwicklung: Entwicklung eines Bildungsangebots, einschließlich Fernunterricht, vom frühesten Kindesalter an und während des gesamten Lebens. Die Wissenschafts-kultur, die Vermittlung von Forschungsergebnissen an die breite Öffentlichkeit und die Teilnahme an partizipativer Forschung werden hier als Bildungsangebote betrachtet, die es ermöglichen, das Wissen eines breiten Publikums (Jugendliche, Erwachsene, Bürger*innen, Arbeitstätige, Senioren, usw.) zu erweitern. Bitte erläutern Sie hier, inwiefern Ihr Projekt diese grenzüberschreitende Entwicklung unterstützt, geben Sie an, an welche Zielgruppe es sich richtet, und wenn möglich, schätzen Sie realistisch, wie viele Personen Sie mit Ihrem Projekt voraussichtlich erreichen werden.

	Version française
	Deutsche Fassung

	     
	     

	E.2
	Caractère transfrontalier de votre projet / Grenzüberschreitender Charakter Ihres Projektes

	Veuillez expliciter ici en quoi votre projet apporte une réelle plus-value transfrontalière, pourquoi sa mise en œuvre est pertinente dans le contexte transfrontalier. Veuillez mettre en exergue la pertinence de l’approche dans le contexte transfrontalier, la capacité de votre à s’insérer dans un contexte de coopération plus large ainsi que le potentiel de coopération et de valorisation qui peuvent découler de votre projet pour le territoire. 
	Bitte erläutern Sie hier, inwiefern Ihr Projekt einen echten grenzüberschreitenden Mehrwert bietet und warum seine Umsetzung im grenzüberschreitenden Kontext sinnvoll ist. Heben Sie die Relevanz des Ansatzes im grenzüberschreitenden Kontext hervor, zeigen Sie auf, wie sich Ihr Projekt in einen breiteren Kooperationsrahmen einfügen lässt, und verdeutlichen Sie die Kooperations- und Verwertungsmöglichkeiten, die sich aus Ihrem Projekt für die Region ergeben können.

	Version française
	Deutsche Fassung

	     
	     



	E.3
	Lien de votre projet avec des initiatives existantes et caractère durable de l’initiative / Zusammenhang Ihres Projekts mit bestehenden Initiativen und Nachhaltigkeit der Initiative

	Votre projet s’appuie sur des projets passés ou actuels ou des coopérations existantes ? Merci de l’expliciter ici, en précisant le cas échéant si les projets ou initiatives existantes sont ou ont été financés par le programme Interreg Rhin Supérieur ou d’autres programmes de financements européens. 
	Stützt sich Ihr Projekt auf frühere oder laufende Projekte oder bestehende Kooperationen? Bitte erläutern Sie dies hier und geben Sie gegebenenfalls an, ob die bestehenden Projekte oder Initiativen durch das Interreg-Programm Oberrhein oder andere europäische Förderprogramme finanziert werden oder wurden.

	Version française
	Deutsche Fassung

	     
	     

	Comment anticipez-vous la capacité de votre projet à s’intégrer dans une coopération durable ? Votre projet revêt-il un potentiel de reproductibilité / réutilisation des résultats du projet dans la durée ou sur d’autres contextes transfrontaliers ?
	Inwiefern gehen Sie davon aus, dass sich Ihr Projekt in eine nachhaltige Zusammenarbeit einfügen lässt? Lässt sich Ihr Projekt langfristig oder in anderen grenzüberschreitenden Kontexten reproduzieren bzw. sind die Projektergebnisse wiederverwendbar?

	Version française
	Deutsche Fassung

	
	






	E.4
	Respect des principes transversaux de l’Union européenne / Einhaltung der bereichsübergreifenden Grundsätze der Europäischen Union

	Mon projet ne génère pas d’impacts négatifs sur  / Mein Projekt hat keine negativen Auswirkungen auf:

	
	Oui/ Ja
	Commentaires / Erläuterungen

	Les droits fondamentaux tels qu’énoncés dans la Charte des droits fondamentaux de l’Union européenne / Die Grundrechte wie sie in der Charta der Grundrechte der Europäischen Union festgelegt sind.
	|_|
	

	Le développement durable et la politique de l’Union européenne dans le domaine de l’environnement / Die nachhaltige Entwicklung und Umweltpolitik der EU. 
	|_|
	     

	L’égalité des chances et la non-discrimination fondée sur le sexe, la race ou l’origine ethnique, la religion ou les convictions, le handicap, l’âge ou l’orientation sexuelle / Die Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung aufgrund des Geschlechts, der Rasse oder der ethnischen Herkunft, der Religion oder der Weltanschauung, einer Behinderung, des Alters oder der sexuellen Ausrichtung
	|_|
	     



	E.5
	Budget et plan de financement / Kostenplan und Finanzierungsplan


Voir excel en annexe (à remplir obligatoirement) / Siehe Excel im Anhang (muss ausgefüllt werden)


	Avez-vous déjà effectué ou planifiez-vous d’effectuer des demandes de subvention complémentaires auprès de structures tierces pour votre projet ?
Veuillez préciser ici à quelle structure et pour quel montant / poste de dépenses*.
*Cette information est également demandée dans le plan de financement (document budgétaire obligatoire) 
	Haben Sie bereits zusätzliche Förderanträge bei externen Einrichtungen für Ihr Projekt gestellt oder planen Sie dies?
Bitte geben Sie hier an, bei welcher Einrichtung und für welchen Betrag bzw. welche Ausgabenposition*.
* Diese Angabe ist auch im Finanzierungsplan (obligatorisches Budgetdokument) anzugeben.

	Version française
	Deutsche Fassung

	     













	     


	F
	Traitement des données personnelles / Umgang mit persönlichen Daten


	Pour la sélection des projets, le présent formulaire ainsi que les annexes sont envoyés aux membres du comité de sélection. 
Pendant toute la durée de réalisation d’un projet, l’Euro-Institut demande au porteur de projet des informations sur la mise en œuvre des mesures du plan de travail ainsi que sur les dépenses effectuées pour atteindre les objectifs du projet. Les coordonnées personnelles sont traitées avec soin par les collaborateurs de l’Euro-Institut et ne sont transmises qu’à l’autorité de gestion Interreg, mais pas à d’autres tiers. 
A la fin de la période de conservation des documents en lien avec les projets, à savoir le 31 décembre 2035, les données personnelles sont soit rendues anonymes, soit supprimées.
	Für die Projektauswahl werden dieses Formular sowie der Anhang / die Anhänge an die Mitglieder des Auswahlkomitees übermittelt. Während der gesamten Projektlaufzeit fordert das Euro-Institut vom Projektträger Informationen über die Umsetzung der im Arbeitsplan vorgesehenen Maßnahmen sowie über die zur Erreichung der Projektziele getätigten Ausgaben an. Personenbezogene Daten werden von den Mitarbeitern des Euro-Instituts vertraulich behandelt und nur an die Interreg-Verwaltungsbehörde in Strassburg, nicht jedoch an andere Dritte weitergegeben.
Nach Ende der Aufbewahrungsfrist dieser Dokumente, d. h. dem 31. Dezember 2035, werden personenbezogene Daten entweder anonymisiert oder gelöscht.




	
G
	Engagement du porteur / des partenaires du projet (ATTENTION - cette page est à copier et à remplir et faire signer par chaque partenaire du projet !) /
Verpflichtung des Trägers / der Partner des Projektes (ACHTUNG – diese Seite muss kopiert und von jedem Projektpartner ausgefüllt und unterschrieben werden!)



	
Par la présente, le signataire / les signataires, représentant légal du porteur/ des partenaires du projet :

· Certifie l’exactitude des renseignements donnés dans le présent formulaire et les autres documents soumis et s’engage à respecter les termes du fonds tels qu’énoncés dans le texte de l’appel à projet pour le fonds transfrontalier « Science et Société ».
· Certifie avoir la capacité administrative, financière et opérationnelle pour assumer les fonctions de porteur/partenaire du projet (des documents supplémentaires seront à transmettre pour les projets adoptés ultérieurement)
· S’engage à fournir à l’Euro-Institut et plus particulièrement aux chargées de mission du bureau de coordination du Pilier Sciences tous les renseignements supplémentaires jugés utiles pour instruire la demande et suivre la réalisation du projet.
· En cas de subventions supplémentaires pour le projet : si l'octroi de fonds supplémentaires n'est confirmé qu'après le lancement du projet, les projets s'engagent à en informer le Pilier Sciences dès que possible et à fournir, le cas échéant, les documents supplémentaires requis.



	Hiermit bestätigt/bestätigen der/die Unterzeichner als gesetzlicher Vertreter des Projektträgers / des Projektpartners:

· dass die im Antrag und sonstigen eingereichten Dokumente richtig und zutreffend sind und verpflichtet sich, die im Ausschreibungstext für den grenzüberschreitenden Fonds „Wissenschaft und Gesellschaft“ festgelegten Bedingungen einzuhalten;
· dass er über die administrativen, finanziellen und operativen Kapazitäten verfügt, um die Aufgaben des Projektträgers/ -partners wahrzunehmen (zusätzliche Unterlagen sind zu einem späteren Zeitpunkt für genehmigte Projekte einzureichen);
· dass auf Anfrage des Euro-Instituts und insbesondere der Referentinnen des Koordinationsbüros der Säule Wissenschaft zusätzlichen Informationen zur Verfügung gestellt werden, die für die Prüfung des Antrags und die Begleitung der Projektdurchführung als nötig erachtet werden. 
· Im Falle zusätzlicher Fördermittel für das Projekt: wenn eine Genehmigung solcher zusätzlichen Mittel erst nach dem Projektstart auftritt, verpflichten sich die Projekte, die Säule Wissenschaft so bald wie möglich zu informieren und eventuell zusätzliche Dokumente hierzu einzureichen.



[bookmark: _GoBack]



	


     
Nom du projet / Name des Projektes

	

	     
Nom de l’institution / Name der Einrichtung

	

	     
Lieu / Ort
	     
Date / Datum
	     
Nom, fonction du représentant légal /
Name, Funktion des gesetzlichen Vertreters

	
	
	






	
	
	Signature / Unterschrift
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